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ESK+ 

Alignment advice 
 and Stability Adjustment

Conseils d’alignement
 et réglage de la stabilité

Anleitung zum Aufbau und 
Standphasensicherung

Suggerimenti per l’allineamento
e la regolazione della stabilità

Consejos para la alineación
 y ajuste de la estabilidad





No

No

2

underside view of chassis

*Note:
Initial coarse adjustments may 
be carried out in increments of 
2 or more clicks, followed by 

as required

start

Align as recommended
(Shin Vertical, load line 
through knee centre)

With user standing and 
limb loaded

With 100% weight on limb, 
one

Is the 

rubber too 
soft?

**Check level of stability 

needs and adjust 
accordingly

**Note,
There may be a 
need to compromise 
between maximum 
walking speed and 
level of stability

Adjustment complete

If reducing the sensitivity 

other than reducing the 
stability, check that the 

front stop is properly 
adjusted

i.e. contacting the chassis 
when loaded.  Failure to 
do so can result in the 
brake operating when 

hyper- extended

is the snubber  too soft?

Ask user to walk
SLOWLY

Ask user to walk
at NORMAL speed

Does the knee release 

Ask user to walk
FAST

Does the knee release 

unable to walk 
fast

*reduce
stability

Does the knee release 

ESK+ 
Alignment advice and Stability Adjustment

Yes No

Yes

Yes

No

No

No

Yes

Yes

Yes

Yes

No

underside view of chassis

*increase 
stability



Non

Non
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Vue de dessous du châssis

*Remarque: Des réglages 
préliminaires grossiers par 
incrémentation de 2 déclics ou 
plus peuvent être nécessaires 

déclic.

Départ

Aligner selon recommandations 
(tube de vertical, ligne de charge 
passant par le centre du genou)

Avec l’utilisateur en position 
debout et la jambe appareillée 

en charge

Avec tout son poids sur la 
jambe appareillée: l’utilisateur 

En mettre 
un plus 

ferme en 
place

L’amortisseur 
en caoutchouc 

il trop souple ?

Le genou est il équipé 
d’un amortisseur en 

** 

les besoins de l’amputé et 
ajuster en conséquence.

**Remarque,
Il sera peut être 
nécessaire de trouver 
un compromis  entre 
une vitesse de marche 
maximale et une 

Réglage terminé

Si réduire la sensibilité 
ne fait que réduire la 

butée avant est ajustée 
correctement c’est-à-

dire qu’elle est bien en 
contact avec le châssis 
à la mise en charge. Si 
ce n’était pas le cas, le 

frein pourrait se mettre 
en action à l’hyper-

extension.

est en place – le snubber 
est il trop souple?

Faire marcher l’utilisateur 
LENTEMENT

Demander à l’utilisateur 
de marcher à une vitesse 

NORMALE

Le genou se libère t’il sans 
à-coup au décollement des 

orteils ?

Demander à l’utilisateur de 
marcher VITE

Le genou se libère t’il sans 
à-coup au décollement des 

orteils ?

Incapacité à 
marcher vite

*Diminution 
du freinage

Le genou se libère t’il sans 
à-coup au décollement des 

orteils ?

ESK+ 
Conseils d’alignement et réglage de la stabilité

Oui Non

Oui

Oui

Non

Non

Non

Oui

Oui

Oui

Oui

Non

Vue de dessous du châssis

*Augmentation 
du freinage



Nein

Nein
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Ansicht des Gehäuses 
von unten

*Hinweis:
Die anfängliche 
Grobeinstellung kann durch 
Drehungen mit 2 oder mehr 
Klicks vorgenommen werden, 
nachfolgend sollte die 
Feinabstimmung dann mit 
einzelnen Klicks vorgenommen 
werden.

start

Wie empfohlen aufbauen
(Rohradapter senkrecht, Belastungslinie 

mittig durch Kniedrehpunkt)

Während der Anwender steht 
und das Prothese belastet ist

Kann der Anwender das 
Kniegelenk beugen, während 

die Prothese voll belastet wird ?

Bauen Sie 
ein festeres 

ein

Ist das 
Bouncingelement 

zu weich?

Ist das Knie 
mit einem 

Bouncingelement 
ausgestattet?

**Überprüfen Sie, ob die 
Standphasensicherung 

für den Amputierten 
ausreichend ist und passen 
Sie diese gegeben falls an

**Hinweis,
Kompromisse 
zwischen max. 
Laufgeschwindigkeit 
und Stabilität 
können erforderlich 
sein

Anpassung abgeschlossen

Wenn die 
Verringerung der 

zum Stabilitätsverlust 
führt, prüfen Sie, ob 

der Extensionsanschlag 
richtig eingestellt ist

z.B. ob dieser das 
Gehäuse bei Belastung 

berührt.

Knöcheladapter - Ist der 
Gummiring zu weich?

Weisen Sie den Anwender 
an LANGSAM zu gehen

Weisen Sie den Anwender 
an mit NORMALER 

Geschwindigkeit zu gehen

Löst das Kniegelenk sanft, 
beim Zehenabstoß aus?

Weisen Sie den Anwender 
an SCHNELL zu gehen

Löst das Kniegelenk sanft, 
beim Zehenabstoß aus?

Schnelles 
Laufen nicht 

möglich

Löst das Kniegelenk sanft, 
beim Zehenabstoß aus?

ESK+ 
Anleitung zum Aufbau und Standphasensicherung

Ja Nein

Ja
Ja

Nein

Nein

Nein

Ja

Ja

Ja

Ja

Nein

Ansicht des Gehäuses 
von unten

*Stabilität
erhöhen

*Stabilität 
verringern
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Vista del telaio dal basso

*Nota:
 Le prime approssimative 
regolazioni possono essere 
eseguite incrementando di 2 o 
più click, seguite da regolazioni 
più precise di 1 solo click, 
secondo le necessità

Inizio

Allineare secondo le raccomandazioni 
(ginocchio in verticale, linea di carico 
passante per  il centro del ginocchio)

Con l’utente in piedi e l’arto in 
carico

Con il 100% del peso sull’arto, Montarne 
una più 

dura

La gomma 

è troppo 
morbida?

Il ginocchio è dotato di 

**Controllare che il 
livello di stabilità sia 

dell’amputato e regolare di 
conseguenza

**Nota:
Potrebbe essere 
necessario fare un 
compromesso fra la 
massima velocità di 
camminata e il livello 
di stabilità

Regolazione completata

Se la riduzione della 
sensibilità non ha 

quello di ridurre la 
stabilità, controllare 

che l’arresto frontale sia 
adeguatamente regolato, 

che sia cioè a contatto 
del telaio in fase di carico.  

Se questo non viene 
fatto, il freno potrebbe 

entrare in funzione  
anche in iper-estensione

Se è montata una caviglia 

anello è troppo morbido?

Chiedere all’utente di 
camminare

LENTAMENTE

Chiedere all’utente di 
camminare a velocità 

NORMALE

Il ginocchio rilascia 
dolcemente al sollevamento 

del’avampiede?

Chiedere all’utente di 
camminare

RAPIDAMENTE

Il ginocchio rilascia 
dolcemente al sollevamento 

del’avampiede?
Non in grado 
di camminare 
rapidamente

*Ridurre 
la stabilità

Il ginocchio rilascia 
dolcemente al sollevamento 

del’avampiede?

ESK+ 
Suggerimenti per l’allineamento e la regolazione della stabilità

Sì No

Sì

Sì

No

No

No

Sì

Sì

Sì

Sì

No

Vista del telaio dal basso

*Aumentare 
la stabilità
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No

No

Vista inferior del bastidor

*Nota: Pueden realizarse 
ajustes iniciales mayores, 
incrementando el ajuste 
en 2 o más clics cada vez, 
y a continuación realizar 
ajustes más precisos de 
un solo clic según sea 
necesario

Inicio

Realice la alineación de la manera recomendada 
(con la espinilla en posición vertical y la línea de 

carga a través del centro de la rodilla)

Con el usuario de pie y 
apoyando la carga en la 

extremidad

Con el 100% del peso sobre 
la extemidad, ¿el usuario 

puede

Sustitúyala 
por otra 

más dura

¿La goma 

es 
demasiado 

blanda?

¿La rodilla lleva una 

**Compruebe que el nivel 

para las necesidades del 
amputado y realice los 

ajustes que sean necesarios

**Nota,
Puede ser necesario 

de la marcha para 
lograr un mayor 
nivel de estabilidad

Si una reducción de la 
sensibilidad solamente 

comporta una reducción 
de la estabilidad, 

compruebe que el tope 
frontal esté ajustado 

adecuadamente,
por ejemplo palpando 

el bastidor con el 
peso apoyado.  De no 
hacerse esto, el freno 

podría activarse al 
hiperextenderse la 

extremidad

Si cuenta con un tobillo 

es  demasiado suave?

Vista inferior del bastidor

Pida al usuario que camine
LENTAMENTE

Pida al usuario que camine 
a velocidad NORMAL

Cuando la punta del pie se 
levanta del suelo, ¿la rodilla 

se extiende fácilmente?

Pida al usuario que camine
RÁPIDAMENTE

Cuando la punta del pie se 
levanta del suelo, ¿la rodilla 

se extiende fácilmente? El usuario no 
puede caminar 

rápidamente

*reducir la 
estabilidad

Cuando la punta del pie se 
levanta del suelo, ¿la rodilla 

se extiende fácilmente?

ESK+ 
Consejos para la alineación y ajuste de la estabilidad

Sí No

Sí

Sí

No

No

No

Sí

Sí

Sí

Si

No

*aumentar la 
estabilidad
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